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1. Parallels Between Yosef and Mordechai/Esther 

The Story of Yosef The Story of Esther and Mordechai 

Bereishit Chapter 39 

 

יד  י מֵאָז֩ הִפְקִִ֨ רֶךְ יְהֹוָָ֛ה אֶת־ וַיְהִִ֡ ר יֶש־ל֔וֹ וַיְבָָ֧ ל־אֲשֶֶׁ֣ אֹת֜וֹ בְבֵית֗וֹ וְעַל֙ כׇּ

יִת   בַבִַ֖ יֶש־ל֔וֹ  ר  ל־אֲשֶֶׁ֣ בְכׇּ יְהֹוָה֙  בִרְכַַּ֤ת  י  וַיְהִִ֞ ף  יוֹסֵֵ֑ ל  בִגְלֶַׁ֣ י  הַמִצְרִִ֖ ית  בֵֵּ֥

ה׃   וּבַשָדֶֶֽ

ע אִתּוֹ֙ מְ  ל־אֲשֶר־לוֹֹ֮ בְיַד־יוֹסֵף֒ וְלאֹ־יָדַַּ֤ ב כׇּ חֶם  ווַיַעֲזֶֹׁ֣ י אִם־הַלִֶ֖ א֔וּמָה כִֵּ֥

ל  וּא אוֹכֵֵ֑ ה׃ אֲשֶר־הֶׁ֣ ֶֽ ה מַרְא  אַר וִיפֵֵ֥ ף יְפֵה־ת ֹ֖ י יוֹסֵֵ֔  וַיְהִִ֣

ף   שֶת־אֲדֹנָָ֛יו אֶת־עֵינִֶ֖יהָ אֶל־יוֹסֵֵ֑ א אֵֶֽ לֶה וַתִּשָָ֧ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְבָרִֶׁ֣ זוַיְהִ֗

י׃  ה עִמִֶֽ אמֶר שִכְבֵָּ֥ ִֹ֖  וַתּ

אֶל־אֵֶׁ֣  אמֶר֙  ֹ֙ וַי ן ׀  יִת  חוַיְמָאֵֵ֓ מַה־בַבֵָ֑ י  אִתִִּ֖ ע  לאֹ־יָדֵַּ֥ י  אֲדֹנִ֔ ן  הֵֶׁ֣ יו  אֲדֹנָ֔ שֶת 

י׃  ן בְיָדִֶֽ וֹ נָתֵַּ֥ ל אֲשֶר־יֶש־לִ֖  וְכֵֹּ֥

ךְ   י אִם־אוֹתִָ֖ נִּי֙ מְא֔וּמָה כִֵּ֥ ךְ מִמֶ֙ א־חָשַַּ֤ ֶֹֽ נִּי֒ וְל יִת הַזֶהֹ֮ מִמֶ֒ נּוּ גָד֜וֹל בַבֶַׁ֣ טאֵינִֶ֨

ע   אֶֶֽ יךְ  וְאִֵ֨ וֹ  אַתְּ־אִשְתֵּ֑ ר  אתִי  בַאֲשֶֶׁ֣ וְחָטִָ֖ את  ֹ֔ הַז הַגְדֹלָה֙  ה  הָרָעַָּ֤ ה  שֶ֜

ים׃ אלֹהִֶֽ  לֵֶֽ

הּ  ֹ֖ צְלָׁ ב א  יהָׁ לִשְכֵַ֥ ֶ֛ ע אֵל  מֵַ֥ וֹם ׀ י֑וֹם וְל א־שָׁ ף יִ֣ ל־יוֹסֵֹ֖ הּ א  ֵ֥ י כְדַבְרָׁ יוַיְהִִ֕

הּ׃  ֶֽ וֹת עִמָׁ  לִהְיֵ֥

וֹ וְאִֵ֨  וֹת מְלַאכְתֵּ֑ יְתָה לַעֲשֶׁ֣ א הַבִַ֖ ֵֹּ֥ ה וַיָב וֹם הַזֶ֔ י  יאוַיְהִי֙ כְהַיֶׁ֣ יש מֵאַנְשֵֵּ֥ ין אִ֜

יִת׃  ם בַבֶָֽ יִת שִָ֖  הַבַָ֛

א   הּ וַיִָ֖נׇּס וַיֵצֵֵּ֥ ב בִגְדוֹ֙ בְיָדָ֔ י וַיַעֲזַֹּ֤ ה עִמִֵ֑ ר שִכְבֶָׁ֣ וֹ לֵאמִֹ֖ הוּ בְבִגְדָ֛ יבוַתִּתְפְשֵָ֧

וּצָה׃   הַחֶֽ

He left all that he had in Joseph’s hands and, with 

him there, he paid attention to nothing save the food 

that he ate. Now Joseph was well built and 

handsome. 

7After a time, his master’s wife cast her eyes upon 

Joseph and said, “Lie with me.” 

Esther Chapter 2 

 

ן   בְשוּשֶַׁ֣ הָיִָ֖ה  י  יְהוּדִ֔ יש  בֶן־אִֶׁ֣ יר  יָאִָ֧ ן  בֶֶׁ֣ י  כַ֗ רְדֳּ מׇּ וֹ  וּשְמֶׁ֣ ה  הַבִירֵָ֑

י׃ יש יְמִינִֶֽ יש אִֵּ֥ י בֶן־קִִ֖  שִמְעִָ֛

נְיֶָׁ֣ה  יְכׇּ ם  עִִ֖ ה  גְלְתָ֔ הׇּ ר  אֲשֶֶׁ֣ עִם־הַגֹלָה֙  יִם  וּשָלַ֔ מִירֶׁ֣ גְלָה֙  הׇּ ר  ואֲשֶַּ֤

ל׃  לֶךְ בָבֶֶֽ ר מֵֶּ֥ ה נְבוּכַדְנֶצִַ֖ ר הֶגְלָ֔ ה אֲשֶֶׁ֣ לֶךְ־יְהוּדֵָ֑  מֶֶֽ

י אֹ  ם זוַיְהִִ֨ ב וָאֵֵ֑ הּ אֶָׁ֣ ין לִָ֖ י אֵֵּ֥ יא אֶסְתֵּר֙ בַת־דֹד֔וֹ כִָ֛ ה הִַּ֤ ן אֶת־הֲדַסָ֗ מֵ֜

ה   הוְהַנַּעֲרַָּ֤ ת מַרְא ֵ֔ אַר֙ וְטוֹבִַ֣ הּ   יְפַת־ת ֹּ֙ הּ לְקָחָָ֧ יהָ֙ וְאִמָ֔ וֹת אָבִ֙ וּבְמַּ֤

ת׃  וֹ לְבֶַֽ י לִ֖ כַָ֛ רְדֳּ  מׇּ

In the fortress Shushan lived a Jew by the name 

of Mordecai, son of Jair son of Shimei son of 

Kish, a Benjaminite. 

6[Kish] had been exiled from Jerusalem in the 

group that was carried into exile along with 

King Jeconiah of Judah, which had been driven 

into exile by King Nebuchadnezzar of Babylon. 

7He was foster father to Hadassah—that is, 

Esther—his uncle’s daughter, for she had 

neither father nor mother. The maiden was 

shapely and beautiful; and when her father and 

mother died, Mordecai adopted her as his own 

daughter. 

Esther Chapter 4 

לֶה   הָאֵ֗ ים  הַדְבָרִֶׁ֣ ר ׀  ן־אַחֶַׁ֣ בֶֶֽ ן  אֶת־הָמָָ֧ אֲחַשְוֵר֜וֹש  לֶךְ  הַמִֶ֨ גִדַל֩ 

ים  ל־הַשָרִִ֖ כׇּ ל  מֵעַַ֕ אֶת־כִסְא֔וֹ  שֶם֙  וַיָ֙ הוּ  ַֽיְנַשְאֵֵ֑ וֶַֽ י  הָאֲגָגִִ֖ תָא  הַמְדָָ֛

וֹ׃  ר אִתֶּֽ  אֲשֵֶּ֥



8But he refused. He said to his master’s wife, “Look, 

with me here, my master gives no thought to 

anything in this house, and all that he owns he has 

placed in my hands. 

9He wields no more authority in this house than I, 

and he has withheld nothing from me except 

yourself, since you are his wife. How then could I do 

this most wicked thing, and sin before God?” 

10And much as she coaxed Joseph day after day, he 

did not yield to her request to lie beside her, to be 

with her. 

11One such day, he came into the house to do his 

work. None of the household being there inside, 

12she caught hold of him by his garment and said, 

“Lie with me!” But he left his garment in her hand 

and got away and fled outside. 

13When she saw that he had left it in her hand and 

had fled outside, 

14she called out to her servants and said to them, 

“Look, he had to bring us a Hebrew to dally with us! 

This one came to lie with me; but I screamed loud. 

15And when he heard me screaming at the top of my 

voice, he left his garment with me and got away and 

fled outside.” 

שְתַּחֲוִים֙  וּמִֶֽ ים  כֹרְעִַּ֤ לֶךְ  הַמֶ֗ עַר  אֲשֶר־בְשֶַׁ֣ לֶךְ  הַמֶ֜ י  ל־עַבְדִֵ֨ בוְכׇּ

ן  ה׃ לְהָמָ֔ שְתַּחֲוֶֶֽ א יִֶֽ ֵֹּ֥ ע וְל א יִכְרִַ֖ ֵֹּ֥ י ל כַ֔ רְדֳּ לֶךְ וּמִׇּ֨ וֹ הַמֵֶ֑ ן צִוָּה־לֶׁ֣  כִי־כִֵ֖

ה  י מַד֙וּעַ֙ אַתֶָּׁ֣ כֵָ֑ רְדֳּ לֶךְ לְמׇּ עַר הַמִֶ֖ לֶךְ אֲשֶר־בְשֵַּ֥ י הַמֶָ֛ אמְר֜וּ עַבְדֵֵּ֥ ִֹ֨ גוַי

לֶךְ׃ ת מִצְוֵַּ֥ת הַמֶֶֽ ר אִֵ֖  עוֹבֵ֔

)באמרם(   י  ע דוַיְהִִ֗ מַֹ֖ שָׁ א  וְל ֵ֥ וֹם  יֵ֔ וָׁ וֹם  יִ֣ יו֙  אֵלָׁ ם[  ָ֤ ]כְאׇמְרָׁ

ם ֑ יד   אֲלֵיה  י־הִגִֵּ֥ כִֶֽ י  כַ֔ רְדֳּ י מׇּ דִבְרֵֶׁ֣ עַמְדוּ֙  הֲיֶַֽ לִרְאוֹת֙  ן  לְהָמָ֗ ידוּ  וַיַגִֶׁ֣

י׃  וּא יְהוּדִֶֽ ם אֲשֶר־הֵּ֥  לָהִֶ֖

Some time afterward, King Ahasuerus 

promoted Haman son of Hammedatha the 

Agagite; he advanced him and seated him 

higher than any of his fellow officials. 

2All the king’s courtiers in the palace gate knelt 

and bowed low to Haman, for such was the 

king’s order concerning him; but Mordecai 

would not kneel or bow low. 

3Then the king’s courtiers who were in the 

palace gate said to Mordecai, “Why do you 

disobey the king’s order?” 

4When they spoke to him day after day and he 

would not listen to them, they told Haman, in 

order to see whether Mordecai’s resolve would 

prevail; for he had explained to them that he 

was a Jew. 

Bereishit 41 

יִם׃ רֶץ מִצְרֶָֽ ל־אֵֶּ֥ ל כׇּ תְך֔ עִַ֖ תִּי אֶֹֽ ף רְאֵה֙ נָתֶַׁ֣ ה אֶל־יוֹסֵֵ֑ אמֶר פַרְעִֹ֖ ֵֹּ֥  וַי

Pharaoh further said to Joseph, “See, I put you in 

charge of all the land of Egypt.” 

ה   פַרְע ָ֤ סַר  ת־טַבַעְתוֹ֙ וַיָֹּׁ֙ ף    א  יוֹסֵֵ֑ עַל־יֶַׁ֣ד  הּ  אֹתִָ֖ ן  וַיִתֵֵּּ֥ יָד֔וֹ  ל  ש מֵעֶַׁ֣ וַיַלְבֵָ֤

ש תוֹ֙ בִגְדֵי־שֵֵ֔ וֹ׃  א  ב עַל־צַוָּארֶֽ ד הַזָהִָ֖  וַיָָ֛שֶם רְבִֵּ֥

And removing his signet ring from his hand, Pharaoh 

put it on Joseph’s hand; and he had him dressed in 

Esther 6 

הָמָן֙   ח  וּסוַיִקַַּ֤ ת־הַסֵ֔ וְא  וּש  ת־הַלְבִ֣ י   א  כֵָ֑ רְדֳּ ת־מׇּ אֶֶֽ ש  וַיַלְבִֵ֖

יו נֵָׁ֔ לְפָׁ א  ִ֣ וַיִקְרָׁ יר  עִֵ֔ הָׁ וֹב  בִרְחִ֣ הוּ֙  יש   וַיַרְכִיבֵ֙ לָאִ֔ ה  יֵעָשֶֶׁ֣ כָה  כָָּ֚

וֹ׃  ץ בִיקָרֶֽ לֶךְ חָפֵֵּ֥ ר הַמִֶ֖  אֲשֵֶּ֥

So Haman took the garb and the horse and 

arrayed Mordecai and paraded him through the 

city square; and he proclaimed before him: This 



robes of fine linen, and put a gold chain about his 

neck. 

ב אֹת֗וֹ   ךְוַיַרְכֵֶׁ֣ ֹ֖יו אַבְרֵ֑ נָׁ וּ לְפָׁ וֹ וַיִקְרְאֵ֥ ר־לֵ֔ ה֙ אֲש  ת הַמִשְנ  ב  ָ֤ וֹן    בְמִרְכ  וְנָתֶׁ֣

יִם׃ רֶץ מִצְרֶָֽ ל־אֵֶּ֥ ל כׇּ  אֹת֔וֹ עִַ֖

He had him ride in the chariot of his second-in-

command, and they cried before him, “Abrek!”* 

Thus he placed him over all the land of Egypt. 

is what is done for the man whom the king 

desires to honor! 

Esther Chapter 8 

י  כֵָ֑ רְדֳּ ַֽיִתְּנִָ֖הּ לְמׇּ וֶַֽ ן  הָמָ֔ מֵֶֽ ע בִיר֙  הֶֶֽ ר  אֲשֶַּ֤ לֶךְ אֶת־טַבַעְתּ֗וֹ  הַמֶ֜ סַר  וַיִָ֨

ן׃ ית הָמֶָֽ י עַל־בֵֵּ֥ כִַ֖ רְדֳּ ת־מׇּ ר אֶֶֽ שֶם אֶסְתֵָּ֛          }ס{  וַתָָּ֧

The king slipped off his ring, which he had 

taken back from Haman, and gave it to 

Mordecai; and Esther put Mordecai in charge of 

Haman’s property . 

 

2. Esther Rabbah Chapter 7 (Sefaria Edition) 

ל רָחֵל נִסָן שָוֶה וּגְדֻלָתָן שָוָה. נִסָן שָוֶה,  וַיְהִי כְאָמְרָם אֵלָיו יוֹם וָיוֹם )אסתר ג, ד(, רַבִי יוֹחָנָן בְשֵם רַבִי בִנְיָמִין בַר רַבִי לֵוִי, בָנֶיהָ שֶ 

וָיוֹם וְלאֹ שָמַע אֲלֵיהֶם, וּלְהַלָן  הֲדָא הוּא דִכְתִיב )בראשית לט, י(: וַיְהִי כְדַבְרָהּ אֶל יוֹסֵף יוֹם יוֹם, וְכָאן כְתִיב: וַיְהִי כְאָמְרָם אֵלָיו יוֹם

  מַע אֵלֶיהָ לִשְכַב אֶצְלָהּ. וּגְדֻלָתָן שָוָה, הֲדָא הוּא דִכְתִיב )בראשית מא, מב(: וַיָסַר פַרְעֹה אֶת טַבַעְתּוֹכְתִיב )בראשית לט, י(: וְלאֹ שָ 

כָי. לְהַלָן תּוֹ  מֵעַל יָדוֹ וַיִתֵּן אֹתָהּ עַל יַד יוֹסֵף וַיַלְבֵש אֹתוֹ בִגְדֵי שֵש, וְכָאן כְתִיב: וַיָסַר הַמֶלֶךְ אֶת טַבַעְ  אֲשֶר הֶע בִיר מֵהָמָן וַיִתְּנָהּ לְמָרְדֳּ

ב: וְנָתוֹן הַלְבוּש וְהַסוּס וְקָרְאוּ לְפָנָיו  כְתִיב )בראשית מא, מב(: וַיַרְכֵב אֹתוֹ בְמִרְכֶבֶת הַמִשְנֶה אֲשֶר לוֹ וַיִקְרְאוּ לְפָנָיו אַבְרֵךְ, וְכָאן כְתִי

 יש אֲשֶר הַמֶלֶךְ חָפֵץ בִיקָרוֹ. כָכָה יֵעָשֶה לָאִ 

“When they [the king’s servants] spoke to him [Mordekhai] daily and he did not heed them, they told 

Haman, to see whether Mordekhai’s words would prevail; for he had told to them that he was a Jew” 

(Esther 3:4). 

“When they spoke to him daily” – Rabbi Yoḥanan said in the name of Rabbi Binyamin bar Rabbi Levi: 

The children of Rachel, their miracles are equal and their ascent to greatness is equal. Their miracles are 

equal; that is what is written: “It was when she spoke to Joseph day after day” (Genesis 39:10). Here it 

written: “When they spoke to him daily and he did not heed them,” and there it is written: “And he did 

not heed her to lie with her, to be with her” (Genesis 39:10). And their ascent to greatness is equal; that 

is what is written: “Pharaoh removed his ring from his hand and he gave it to Joseph, and he garbed him 

in garments of linen” (Genesis 41:42). Here it is written: “The king removed the ring that he had taken 

from Haman, and he gave it to Mordekhai” (Esther 8:2). There it is written: “He had him ride in his 

second chariot, and they cried before him: ‘Avrekh’”3 (Genesis 41:43); here, it is written: “And let the 

garments and the horse be placed…and they will proclaim before him: So shall be done to the man whose 

honoring the king desires” (Esther 6:9). 



3. Maharal in Or Chadash Chapter 3 

היינו שהיו מנוסים בזה בנסיון,  לכך אמר כי אצל יוסף כתיב )בראשית לט, י( "ויהי כדברה אל יוסף יום יום"*, ופירוש "ניסן"  

שהיתה כל יום ויום מדברת אליו, והיתה רוצה לפתות אותו, והיה מנוסה בזה. וכן אצל מרדכי כתיב "ויהי באמרם אליו יום יום", 

 היה מנוסה גם כן בזה. ולפיכך גם כן גדולתן שוה כאשר היו שוים בצדקתם, שהיו מנוסים ועומדים ולא סרו מן השם יתברך, כך 

גדולתן שנתן להם השם יתברך היו שוים בו, וגדולתן שהיו קרובים אל המלכות, ולפיכך נתן המלך טבעתו* על ידם. וזה היה  

להם מפני שהם קרובים אל המלך מלכי מלכים, ולא סרו מאתו, לכך היה המלך, הוא השם יתברך, קרוב להם. ומפני זה זכו 

למטה, וזה מורה כי המלך בשר ודם קרוב להם. ואלו שני דברים, דהיינו ניסן  שהמלך נתן טבעתו על ידם, הוא מלך בשר ודם  

וגדולתן, שייכים זה לזה; כי ניסן שהם דביקים בו יתברך, ואינם סרים מאתו, וגדולתן מה שהשם יתברך אתם בכל דבר. וכמו  

 שהם עם השם יתברך, כך השם יתברך אתם. 

4. Talmud, Bava Batra 123a-b (William Davidson Edition) 

מַאי שְנָא כִי אִתְיְלִיד יוֹסֵף אֲמַר לֵיהּ רָאָה בְעָא מִינֵּיהּ רַבִי חֶלְבוֹ מֵרַבִי שְמוּאֵל בַר נַחְמָנִי כְתִיב וַיְהִי כַאֲשֶר יָלְדָה רָחֵל אֶת יוֹסֵף וְגוֹ׳  

מַר וְהָיָה בֵית יַעֲקֹב אֵש וּבֵית יוֹסֵף לֶהָבָה וּבֵית עֵשָו לְקַש וְגוֹ׳  יַעֲקֹב אָבִינוּ שֶאֵין זַרְעוֹ שֶל עֵשָו נִמְסָר אֶלָא בְיַד  זַרְעוֹ שֶל יוֹסֵף שֶנֶּא 

§ Rabbi Ḥelbo asked Rabbi Shmuel bar Naḥmani: It is written: “And it came to pass, when Rachel gave 

birth to Joseph, that Jacob said to Laban: Send me away, that I may go to my own place, and to my 

country” (Genesis 30:25). What was different when Joseph was born, that Jacob decided only then to 

return home? Rabbi Shmuel bar Naḥmani said to him: Jacob our patriarch saw prophetically that the 

descendants of Esau will be delivered only to the hand of the descendants of Joseph, as it is stated: “And 

the house of Jacob shall be a fire, and the house of Joseph a flame, and the house of Esau for straw, and 

they shall kindle in them, and devour them” (Obadiah 1:18). Jacob had left Eretz Yisrael to escape Esau, 

but he now felt confident that he could return without endangering his family. 

 

5. Esther Rabbah 7:10 

כַי לְבַדוֹ )אסתר ג, ו(, בָזוּי בֶן בָזוּי, לְהַלָן כְ  תִיב )בראשית כה, לד(: וַיִבֶז עֵשָו אֶת הַבְכֹרָה, וְכָאן כְתִיב: וַיִבֶז בְעֵינָיו לִשְלֹחַ יָד בְמָרְדֳּ

 וַיִבֶז בְעֵינָיו. 

“It was contemptible in his eyes to lay hands on Mordekhai alone, for they had told him of Mordekhai’s 

people; Haman sought to destroy all the Jews that were in the whole kingdom of Aḥashverosh, the people 

of Mordekhai” (Esther 3:6). 

“It was contemptible [vayyivez] in his eyes to lay hands on Mordekhai alone” – contemptible one son of 

contemptible one. It is written there: “Esau showed contempt [vayyivez] to the birthright” (Genesis 

25:34), and here it is written: “It was contemptible in his eyes.” 

 

6. Bereishit Chapter 25 



חֶ  ו לֶָּ֚ ן לְעֵשָ֗ ב נָתֶַׁ֣ ה׃וְיַעֲקִֹ֞ ו אֶת־הַבְכֹרֶָֽ בֶז עֵשִָ֖ ךְ וַיִֵּ֥ ם וַיֵלֵַ֑ שְתְּ וַיִַָֽ֖קׇּ אכַל וַיֵ֔ ֶֹׁ֣ ים וַי  }פ{  ם וּנְזִֶׁ֣יד עֲדָשִ֔

Jacob then gave Esau bread and lentil stew; he ate and drank, and he rose and went away. Thus did Esau 

spurn the birthright . 


